Цель:
  выяснить причину большого количества грамматических ошибок в устной и письменной речи азербайджанцев, владеющих русским языком на разном уровне.

Задачи:
 1) изучить лингвистические материалы, посвященные истории и грамматике русского и азербайджанского языков;
2) выявить типичные грамматические ошибки в сочинениях, изложениях, диктантах, в устной речи азербайджанцев, владеющих русским языком; 
3) провести тестирование и анкетирование азербайджанцев, владеющих русским языком;
4) обработать результаты тестирования и анкетирования и оформить их в виде таблиц, гистограмм, диаграмм.

Объект исследования: грамматические явления в русском и азербайджанском языках, грамматические ошибки в устной и письменной речи азербайджанцев, владеющих русским языком на разном уровне.

Предмет исследования: лингвистические материалы об истории русского и азербайджанского языков, имя существительное и связь его с другими частями речи в русском и азербайджанском языках, результаты анкетирования и тестирования, тексты сочинений, изложений, диктантов. 

Гипотеза: основная причина большого количества грамматических ошибок в условиях двуязычья (одновременного владения русским и азербайджанским языками) кроется в особенностях их грамматического строя: флективного русского и агглютинативного азербайджанского.
Методы:             
 

исследование; 
наблюдение;
сравнение;
анкетирование,
тестирование,
анализ.

Структура работы.
1. Введение

1.1 Что такое грамматические ошибки?
2. Теоретическая часть. 
2.1  Из истории русского и азербайджанского языков.
2.2.  Имена существительные в русском и азербайджанском языках.
2.3.  Изменения существительных по родам, числам и падежам, в русском и азербайджанском языках.
3. Практическая часть.
3.1   Соотношение количества ошибок в сочинениях по русскому языку за 10 класс Исмаиловой Зульфии.
3.2  Разновидности грамматических ошибок в письменных работах  Исмаиловой Фаины.
3.3  Соотношение грамматических ошибок в речи азербайджанцев, владеющих русским языком на разном уровне.

4. Заключение
5. Список литературы.
6. Приложение.

Актуализация:

    В начале работы мы хотим остановиться на понятие «двуязычие».
 Словарь С. И. Ожегова объясняет это явление так:

  «Двуязычный» - ая, ое; чен, чна
1. Пользующийся двумя языками как равноценными.[5]
    Я, Исмаилова Зульфия, отношусь к тем людям, которые владеют двумя языками как равноправными: по национальности я азербайджанка, дома, в кругу близких и друзей  я говорю по-азербайджански, знаю основные понятия по грамматике этого языка, о способах образования, изменения слов, способах связи. Но родилась я в России, все 10 лет учусь в русской школе. Основной круг моего общения - это русские люди, и русский язык стал моим родным языком. По русскому языку я имею твердую четверку, но когда  получаю проверенные тетради с сочинениями, изложениями, диктантами, то вижу, что орфографических и  пунктуационных ошибок в них меньше, чем грамматических.
   К тому же, в потоке русской речи, я сама замечаю, что делаю именно грамматические ошибки, да и на уроках учителя меня поправляют.
 Мои родные, близкие, которые прожили здесь по 20 и более лет, в устной и письменной речи допускают много грамматических ошибок. 
   Я задалась вопросом, почему так происходит, и  решила найти объяснение этому явлению. 
    Для начала, я попыталась понять, что такое грамматические ошибки. 

1. Введение.

1.1

   Грамматические ошибки - это нарушение грамматических норм образования языковых единиц и их структуры.

Разновидности грамматических ошибок

· Словообразовательные, состоящие в неоправданном словосочинительстве или видоизменении слов нормативного языка (например, надсмешка, подчерк, нагинаться, спинжак, беспощадство, публицизм и т.п.). Такие ошибки нельзя воспринимать как орфографические.
· Морфологические, связанные с ненормативным образованием форм слов и употреблением частей речи (писав свои произведения, не думал, что очутюсь в полной темноте; одни англичанины; спортсмены в каноях; ихний улыбающий ребенок; ложит и т.д.)
· Синтаксические

а)
Ошибки в структуре словосочетаний, в согласовании и управлении,
например: браконьерам, нарушающих закон; жажда к славе;

б)
ошибки в структуре простого предложения:

· нарушение связи между подлежащим и сказуемым, например: солнце села; но не вечно ни юность, ни лето; это было моей единственной книгой в дни войны;

· нарушение границы предложения, например: Собаки напали на след зайца. И стали гонять его по вырубке;

· разрушение ряда однородных членов, например: настоящий учитель верен своему делу и никогда не отступать от своих принципов. Почти все вещи в доме большие: шкафы, двери, а еще грузовик и комбайн;

-
ошибки в предложениях с причастными и деепричастными оборотами, например; причалившая лодка к берегу; На картине «Вратарь» изображен мальчик, широко расставив ноги, упершись руками в колени;

· местоименное дублирование одного из членов предложения, чаще подлежащего, например: Кусты, они покрывали берег реки;

· пропуски необходимых слов, например: Владик прибил доску и побежал в волейбол.

в)
ошибки в структуре сложного предложения:

· смешение сочинительной и подчинительной связи, например: Когда ветер усиливается, и кроны деревьев шумят под его порывами;

· отрыв придаточного от определяемого слова, например: Сыновья Тараса только что слезли с коней, которые учились в Киевской бурсе;

г)
смешение прямой и косвенной речи;

д) разрушение фразеологического оборота без особой стилистической
установки, например: терпеть не могу сидеть сложив руки; хохотала как резаная.

Грамматические ошибки следует отличать от орфографических. Орфографическая ошибка может быть допущена только на письме, ее нельзя услышать. Грамматическая ошибка не только видима, но и слышима. [9]

И я решила сравнить грамматические особенности русского и азербайджанского языков на уровне словообразования и морфологии. В качестве объекта исследования я выбрала имя существительное, так как  при анализе собственных грамматических ошибок и ошибок моих родных и знакомых, я обнаружила, что ошибки наблюдаются в согласовании существительных с прилагательными и глаголами прошедшего времени, а также в управлении типа «глагол + существительное».
2.1

В начале я хотела бы остановиться на происхождении языков: русского и азербайджанского. 
По теории ученых все языки произошли от одного праязыка. Он же, в свою очередь, делился на несколько семей. Самая многочисленная языковая семья – индоевропейская. Она делилась на группы: индоевропейская, тюркская, семитская, фино-угорская и др. [1]
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   Тюркские языки - семья языков, на которых говорят многочисленные народы и народности России, Турции, часть населения Ирана, Афганистана, Монголии, Китая, Румынии, Болгарии, Югославии и Албании. 
В. А. Богородицкий разделяет все тюркские языки на семь групп: 1) северо-восточную, 2) хакасскую (абаканскую), 3) алтайскую, 4) западно-сибирскую, 5) поволжско-приуральскую, 6) среднеазиатскую, 7) юго-западную.
Формирование азербайджанского языка, восходящего корнями к огузской подгруппе юго-западной ветви группы тюркских языков, превращение его в средство общения представляет собой процесс, который длился несколько веков. 
Первую информацию об азербайджанском языке можно найти в античных трудах Геродота, Страбона, Птолемея. В дальнейшем исследователи истории Востока существенно расширили эти сведения о языке и его носителе — азербайджанском народе.
Становлением единого азербайджанского языка завершается древний и начинается новый этап в развитии этого языка. В новом этапе, в свою очередь, выделяют два периода: VI—VIII века — становление устного литературного языка; IX—XII века — формирование письменного литературного языка.
Во все времена азербайджанский язык являлся средством художественного выражения для песен, сказок, баятов, пословиц, поговорок — устного народного творчества, которое постепенно подготавливало почву для перехода к письменной литературе.
Литературный азербайджанский язык, оформившись в XI—XII веках, совершенствовался и в дальнейшем, пройдя тернистый путь и несколько изменившись под влиянием других языков (в большей степени арабского и персидского).
Устный литературный азербайджанский язык считается одним из древних. Его возраст, если считать от времени создания устного эпоса «Китаби Деде Горгуд», — более 1300 лет.
К XIV—XV векам завершилось формирование азербайджанской народности. На тот период и пришелся расцвет азербайджанского языка (азери-туркчеси), на нем создавали бессмертные шедевры поэты-классики той эпохи — Насими, Хатаи и Физули.
По традиционно-морфологической характеристике азербайджанский язык классифицируется как входящий в группу агглютинативных: корни слов представляют собой самостоятельные слова; грамматические значения и связи выражаются посредством однозначных суффиксов; различные словоформы образуются из одной лексической основы; практически исключено употребление долгих гласных. [2]
Русский язык относится к славянской группе языков. Славя́нские языки́ — группа родственных языков индоевропейской семьи. Распространены на территории Европы и Азии. Современные славянские языки делятся на 3 группы: восточнославянские (русский, украинский, белорусский), западнославянские (польский, лужицкий, чешский, словацкий) и южнославянские (болгарский, македонский, сербскохорватский, словенский). Общее число говорящих более 400 млн человек. Русский, украинский и белорусский языки состоят в самом ближайшем  родстве, представляя собой одну из трех – восточную ветвь славянских языков.

Особая близость в грамматическом строе и словарном составе восточнославянских языков объясняется тем, что разделились  они сравнительно поздно – только в XIII – XIV вв., в эпоху феодальной раздробленности Древней Руси и тяжелых  иноземных нашествий. Самостоятельное их развитие в течение нескольких столетий проходило в условиях политического и экономического разобщения восточных славян.

В период  Древнекиевской  Руси отдельных  русского, украинского и белорусского языков не существовало: в Киеве  и Новгороде, в Рязанской земле и Полоцке говорили по - древнерусски.  

Все славянские языки сохранили довольно много общих слов, грамматических форм, произносительных особенностей, унаследовав их  от праславянского языка-основы. Поэтому, изучая  историю русского языка, мы прежде всего обращаемся к материалам родственных славянских языков в поисках данных для сравнения.

Русский язык относятся к флективной группе языков: большинство слов в русском языке изменяются, т.е. имеют окончания (флексии), которые являются как средством связи слов, словосочетании и предложении, так и выражением грамматических значений – рода, числа, падежа, времени.

[1]
2.2.
 Имя существительное, как и в русском, в азербайджанском языке – самостоятельная часть речи. Обозначает одушевленные и неодушевленные предметы, явления, процессы или состояния, опредмеченные действия (oxuma – чтение) или признаки (cəsarət, igidlik – смелость). 
Как в русском, так и в азербайджанском различают собственные (xüsusi) и нарицательные (ümumi) имена существительные; конкретные (konkret), абстрактные (mücərrəd), собирательные (toplu), вещественные; одушевленные (canlı) и неодушевленные (cansız). 
	Существительные
	В русском языке
	В азербайджанском языке 

	1. Собственные 
	Анна
	Зульфия

	2. Нарицательные
	журнал 
	mecmuə  

	3. Абстрактные 
	развитие
	inkişaf

	4. Конкретные
	дерево
	ağac

	5. Собирательные
	молодежь
	gənlik

	6. Вещественные 
	молоко
	süd

	7. Одушевленные
	ребенок
	uşaq

	8. Неодушевленные 
	тетрадь
	dəftər


2.3.

Число существительных
В русском языке большинство существительные изменяются по числам, т.е. имеют форму единственного и множественного числа. Например, девочка (ед.ч.) – девочки (мн.ч.). Грамматическим показателем числа в русском языке является флексия (окончания).Покажем это на примере существительных мужского рода.
 м.р.         ед.ч.                              мн.ч.

                 [ ]  конь                          [и] кони
                 [а(я)]  пап[а]                  [ы] папы    
                 [ ] дом                            [а] дома

Имя существительное в азербайджанском языке, как и в русском, обладает категорией числа (kəmiyyət kategoriyası).
Множественное число (cəm) образуется присоединением к основе имени существительного аффикса множественного числа:
Основа имени + аффикс множественного числа.
Аффикс множественного числа является первым в иерархической последовательности грамматических показателей имени существительного в азербайджанском языке – он присоединяется непосредственно к основе имени существительного прежде всех других аффиксов.
Есть два фонетических варианта аффикса множественного числа – в зависимости от последнего гласного звука корня слова: -lar (если последняя гласная – a, ı, o, u), -lər (если ə, e, i, ö, ü).

Примеры:

dövlət (государство) – dövlətlər (государства);
qız (дочь, девочка, девушка) – qızlar ;
oğlan (мальчик, юноша парень) – oğlanlar.
В русском языке не изменяются по числам вещественные, отвлечённые, собирательные существительные и некоторые другие. Они имеют одну форму: единственного или множественного числа.

Только форму единственного числа имеют:

1) вещественные существительные: молоко, сметана, бензин;
2) отвлечённые существительные: любовь, дружба, крас​нота;
3) собирательные существительные: учительство, ли​ства;
4) собственные имена существительные: Кавказ, Урал, «Крокодил» (журнал), «Дрофа» (издательство).

Только форму множественного числа имеют:

1) вещественные существительные: чернила, очистки;
2) отвлечённые существительные: каникулы, именины;
3) собирательные существительные (их немного): разва​лины, кудри;
4) слова, обозначающие парные предметы (предметы, состоящие из двух частей): очки, брюки, сани, ворота, нож​ницы;
5) собственные имена существительные: Альпы, Карпа​ты, «Известия» (газета), «Бесы» (стихотворение А. С. Пуш​кина).[7]
   Как в русском, так и в азербайджанском языках есть существительные, не имеющие формы множественного числа.:  

1. Абстрактные имена существительные, обозначающие процессы, состояния, качества, свойства:
dostluq – дружба;
azadlıq – свобода;
mübarizə – борьба (ölüm-dirim mübarizəsi – борьба не на жизнь, а на смерть);

Вещественные имена существительные:
su – вода;
süd – молоко;
şəkər, qənd – сахар.

Собирательные имена существительные:
gənclik – молодежь;
camaat – публика;
dünya-aləm – всё, весь мир.
   Вместе с тем, единственное и множественное число имен существительных в азербайджанском и русском языках не всегда совпадают.
 Существительные, которые в русском языке употребляются только во множественном числе (например, ножницы, часы, весы, брюки, деньги, перила), в азербайджанском могут иметь форму и единственного, и множественного числа: 
ножницы (пара ножниц) – qayçı (bağ qayçısı – садовые ножницы);
часы – saat (qum saatı – песочные часы);
каникулы – tətil;
четки – təsbeh;
бусы – muncuq. 
   В отличие от русского языка, азербайджанские существительные после количественных числительных (iki – два, üç – три, dörd – четыре и т.д.), а также после неопределенно-количественных числительных: çox (много), az (мало), bir neçə (несколько), neçə (сколько?) 
употребляются в единственном числе:
две девушки – iki qız;
четыре яблока – dörd alma;
пять книг – beş kitab;
десять тетрадей – on dəftər;
несколько слов – bir neçə söz;
много раз – çox dəfə. 


Падежи существительных
В русском языке шесть падежей. Каждый падеж имеет своё название и значение. Каждому падежу соответствуют свои вопросы.

Изменение существительных по падежам и числам на​зывается склонением.
	Па​деж
	Вопрос
	Ед. ч.
	Мн. ч.

	И.
	кто? что?
	друг, книга
	друзья, книги

	Р.
	кого? чего?
	друга, книги
	друзей, книг

	д.
	кому? чему?
	другу, книге
	друзьям, книгам

	в.
	кого? что?
	друга, книгу
	друзей, книги

	т.
	кем? чем?
	другом, книгой
	друзьями, книгами

	п.
	оком? о ч ё м?
	(о) друге, (о) книге
	(о) друзьях, (о) книгах


   Азербайджанском языке существительное изменяется по 6 падежам (склоняется). 
Adliq - Именительный падеж (Кто? Что? Где?) Kim? Ne? Hara? 
Yiyelik - Родительный падеж (Кого? Чьё? Какое место? ) Kimin? Neyin? Haranın?(ın, in, un, ün); 
Yonluk - Дательный падеж (Кому? Чему? Куда?) Kime? Neye? Haraya? (a, â ); 
Tesirlik – Винительный падеж (Кого? Что? Какое место?) Kimi? Neyi? Haranı? (ı, i, u, ü ) 
Yerlik– Творительный падеж (У кого? У чего? Где?) Kimde? Nede? Harada? (da, dâ ) 
Chixishliq - Предложный падеж (От кого? От чего? Откуда?) Kimden? Neden? Haradan? (dan).

Примеры:
Просклоняем слово -qardaş- ("брат") во всех падежах.

Именительный падеж - qardaş (Кто? Что? Брат)
Родительный падеж - qardaşın (Кого? Чье? Брата)
Дательный падеж - qardaşa (Кому? Чему? Брату)
Винительный падеж - qardaşı (Кого? Что? Брата)
Местный падеж - qardaşda (У кого? У чего? У брата)
Исходных падеж - qardaşdan (От кого? От чего? От брата

[8]
Род существительных
   Хотелось бы отметить, что в азербайджанском языке нет родов (мужского, женского, среднего).


   Следует просто говорить О, а из разговора уже станет понятно, о ком идет речь (если назовут имя человека или если скажут o qiz - эта девушка, o oqlan - этот юноша).

В русском языке существительные имеют три рода: мужской, женский и средний. Имя существительное по родам не изменяется.

Род существительного можно определить, поставив к существительному слово мой (м. р.), моя (ж. р.), моё (ср. р.): мой товарищ, путь, картофель; моя столица, фа​милия, прорубь; моё яблоко, желание, здоровье, имя. Кроме того, у некоторых существительных можно определить род по значению слова, так как одни слова называют людей и животных мужского пола, а другие — женского.
Некоторые существительные испытывают колебания в роде: тюль — этот тюль и эта тюль; шампунь — этот шампунь и эта шампунь и т. п. Побеждает форма мужского рода.[7]
                                                Принадлежность 

Функции падежных форм азербайджанского языка также не полностью совпадают с функциями одноименных падежей русского языка. Так, именительный падеж (adlıq hal) соответствует русскому именительному падежу. А вот значения исходного (çıxışlıq hal) и местного (yerlik hal) падежей в азербайджанском языке могут передаваться и родительным, и винительным, и творительным, и предложным падежами, а также наречиями. 
В свою очередь, значения русского предложного падежа передаются формами местного, исходного падежей, значения азербайджанского дательно-направительного падежа (yönlük hal) могут соответствовать формам родительного, винительного и творительного падежей в русском языке и т.д. 
В азербайджанском языке отсутствует падежная форма, соответствующая русскому творительному падежу; его значение в азербайджанском языке передается с помощью послелога ilə. 
Этот послелог имеет тенденцию сливаться с предшествующим именем существительным или местоимением, превращаясь в четырехвариантный аффикс -la/-lə/-yla/-ylə, в зависимости: 1) от предшествующей гласной – a, o, u, ı или ə, e, ö, ü, i; 2) от того, на гласную заканчивается слово или на согласную:

Qatar ilə = qatarla (поездом)
Təyyarə ilə = təyyarəylə (самолетом

Падежные формы азербайджанского языка образуются путем присоединения к имени существительному падежных аффиксов. В зависимости от фонетического состава слова (характер последнего гласного звука в слове; на гласный или на согласный оно оканчивается; а также, на какой согласный (в случае с k или q) падежные аффиксы имеют несколько вариантов. 
Категория принадлежности имен существительных, свойственная тюркским языкам, в русском языке аналогов не имеет. В русском языке принадлежность выражается с помощью притяжательных прилагательных (бабушкин хлеб) или притяжательных местоимений (моя книга).

Иерархическая последовательность именных грамматических показателей в азербайджанском языке может быть представлена следующей схемой:

Основа имени + аффикс множественного числа + аффикс принадлежности + падежный аффикс. 
Gardas+lar+in
брат+мн.ч.+ Р.п- братьев.[3]
В русском языке флексия (окончание) может выражать значение рода, числа и падежа одновременно, например: 

у девушек – сущ., мн.ч, Р.п.

матерью – сущ.,  ж. р., ед.ч., Т.п.
Вывод.

Изучая и сравнивая  теоретические  сведения из истории и грамматики русского и азербайджанского языков, можно сделать следующие выводы:

1) эти языки принадлежат разным языковым группам: русский – к славянской, азербайджанский – к тюркской группе языков;

2) несмотря на это, в грамматике языков есть много общего: одинаковые части речи, имя существительное и в том, и в другом языке изменяется по падежам и числам, может сочетаться с прилагательными, глаголами;

3) но есть и существенные различия в грамматике этих языков: в азербайджанском нет понятия родовой принадлежности существительных, выражение грамматических значений рода, числа и падежа у существительных в русском и азербайджанском языках различное – в русском языке эти значения выражаются с помощью флексий (окончаний), в азербайджанском – с помощью постфиксов,

которые присоединяются к исходному корню в строгой иерархии: постфикс числа + постфикс принадлежности + постфикс падежа.


3.

Практическая часть.

3.1

Соотношение количества ошибок в сочинениях по русскому языку Исмаиловой Зульфии, ученицы 10 класса.

	№ п/п
	Орфографические 

Ошибки
	Пунктуационные

ошибки 
	Грамматические ошибки

	Сочинение № 1
	1
	2
	3

	Сочинение № 2
	2
	1
	3

	Сочинение № 3
	-
	2
	4

	Сочинение № 4
	1
	3
	4

	%
	23
	37
	40
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3.2

Типы грамматических ошибок в письменных работах Исмаиловой Фаины, ученицы 6 класса в Толстовской СОШ

	Разновидности грамматических ошибок
	Примеры

	1. Согласование прилагательных, причастий, порядковых числительных, местоимений с существительными.
	старинные матрешек (прил.+сущ.);

самый любимый время года (мест.+ прил.+ сущ.);

вышитая полотенце (прил.+ сущ.);

с первый день по последний (пор. числ.+ сущ.);
что-либо сильная (мест.+ прил.);

самый главное (мест.+прил.);

эта птицы (мест. + сущ.).

	2. Нарушение связи между подлежащим и сказуемым.
	стоит столбы;
дома была чисто;

она была умной и отважный женщиной;
она родилось до полета;

	3. Ошибки в управлении
	автомат продажа газет (сущ.+сущ.);
девочка - пионер (сущ.+сущ.);

с тебя не соскучился (мест.+гл.).


3.3.

Соотношение грамматических ошибок в речи азербайджанцев, владеющих русским языком на разном уровне.


	№ п/п
	Владение русским языком на разговорном уровне
	Возраст
	Кол -

оши

Тест №1
	во

бок

Тест №2
	Владение русским языком на уровне грамматики
	Возраст
	Кол -

оши

Тест №1 
	во

бок

Тест №2

	1. 
	Алиев Тимур Нариман-оглы
	49
	3
	4
	Алиева Егана Исахан кызы
	35
	1
	0

	2.
	Алиева Зияфат Юсуб кызы
	45
	5
	6
	Алиева Тамила
Теймуровна
	22
	0
	0

	3.
	Исмаилова Махбуба
	69
	4
	5
	Исмаилова Арзу Курбан кызы
	35
	1
	0

	4.
	Исмаилов Азад Мамед оглы
	44
	4
	4
	Исмаилова Зульфия Азадовна
	16
	0
	0


	5.
	Исмаилов Исмаил Азадович
	8
	5
	5
	Исмаилова Фаина Азадовна
	12
	4
	4


Тест №1.Согласование существительных с глаголами прошедшего времени в роде и числе.

1. Молодежь пел...  (песню);

2. Картофель зеленел...  (в огороде);

3. Солнце садил...сь  (за горизонт); 

4. Яблоко зрел...  (в саду);

5. Мышь съел...  (сыр);

6. Пирожки продавал...сь  (в буфете);

7. Небо синел...  (вдали);

8. Писатель созда...  (шедевр);

9. Ребята играл...  (в футбол);

10. Спортсмен забил...  (гол).
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Тест №2. Согласование прилагательных с существительными в роде и числе.

1. Бел...  полотенце

2. Аккуратн...  девочка

3. Застенчив... мальчик

4. Талантлив... дети

5. Любим...  предмет

6. Родников...  вода

7. Холодн...  лето

8. Богат... урожай

9. Обычн... люди

10. Средн... полоса России
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Вывод.

   На основании проведенного анкетирования, тестирования, анализе грамматических ошибок азербайджанцев, владеющих русским языком, можно сделать следующие выводы:

1) в письменных работах Исмаиловой Зульфии количество грамматических ошибок превышает количество орфографических и пунктуационных ошибок;
2) анализ письменных работ Исмаиловой Зульфии и Исмаиловой Фаины показал, что наиболее частыми, типичными, являются грамматические ошибки следующих видов: согласование прилагательных с существительными, нарушение связи между подлежащим и сказуемым, ошибки в управлении;

3) анализ результатов тестирования двух групп азербайджанцев, владеющих русским языком на разном уровне, показал, что количество грамматических ошибок, допущенных членами первой группы,  владеющих русским языком только на разговорном уровне значительно превышает количество ошибок, допущенных членами второй группы, изучающими или изучавшими русский язык в русской школе.

4.
    Работая над проектом, я познакомилась с историей происхождения русского и азербайджанского языков, изучила основы их грамматического строя, нашла общее и отличительное.

   Для достижения цели исследования было проведено анкетирование и тестирование своих родных, знакомых-азербайджанцев разного возраста с разным уровнем владения русским языком. Это позволило выявить типичные грамматические ошибки в их речи, зависимость количества их от уровня владения русским языком, соотношения с другими типами ошибок: орфографическими и пунктуационными.

   Главным результатом своего исследовательского проекта считаю, что цель работы достигнута: основная причина большого количества грамматических ошибок в условиях двуязычья (одновременного владения русским и азербайджанскими языками) кроется в особенностях их грамматического строя: флективного русского и агглютинативного азербайджанского.
   Данное исследование – только первая часть долгосрочного проекта, направленного на изучение, сравнения грамматического строя двух языков: азербайджанского и русского. 
   Эта работа позволила  мне повторить, углубить знание по грамматике русского языка и начать освоение  азербайджанского языка  как науку, так как до работы над этим проектом я владела азербайджанским языком только на уровне разговорной речи. 
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